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Abstract

This contribution provides replacement text for clause 3 of “FG IPTV-DOC-0114 (23-31 July 2007), Working Document: IPTV Services Requirements” in order to enhance its accuracy and quality.
Background and discussion

At the most recent FG IPTV meeting, i.e. 23-31 July 2007, significant progress was made on the IPTV Services Requirements document. However, more work is needed to enhance its accuracy and appearance. This contribution proposes text enhancement for clause 3 for the aforementioned reasons and purposes.  

The convenor of the discussion about the document requested contributions relating to some of the definitions. This contribution offers some possible definitions.
Reference
FG IPTV-DOC-0114 (23-31 July 2007), working document: IPTV Services Requirements
Proposal
3.2.1 Accessibility feature: An additional content component that is intended to assist people hindered in their ability to perceive an aspect of the main content. Examples: captions for the hard of hearing, subtitles in various languages, sign-language interpretation video and descriptive audio.
3.2.6 Closed captions: Textual captions that can be switched on or off by the viewer. Note: The captions are usually inserted into the video content by viewer's equipment.

3.2.6 Open captions: Textual captions that are permanently displayed and cannot be switched off by the viewer. Note: The captions are usually combined with the video content before transmission.

3.2.28 Random Access Point: A point in the content from which playback can begin. Note: For example, in MPEG encoding, this would be an I-frame, as opposed to a P-frame or B-frame.

3.2.32 Subtitles: Subtitles provide a real-time on-screen transcript of dialogue for the purpose of language translation or to clarify speech that is unclear. Note: This service can be provided by means of either textual or graphical supplementary content. The subtitles and the dialogue are usually in different languages.
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